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2. The Buddhist temples and hermitages (edited by Oh Dong-geon)
3. Fortifications (comp. with Oh Dong-geon)
4. Royal tombs (with the participation of T.M. Simbirtseva)
5. National and some provincial parks (edited by Song Ji-hoon and Oh Dong-geon)
6. The beaches (edited by Oh Dong-geon)
Supplement. Maps-schemes to the Divisions B., C., D. of the Dictionary (comp. by Song
Ji-hoon)

Applications
Indices of geographical names (metropolitan cities, counties, districts, towns, townships
and streets of major cities) (Comp. by Song Ji-hoon)

1. Russian index (in Cyrillic)
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